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CUMBOJINKA B XAPAKTEPOJIOTHUYECKOM KOHTEKCTE:

OPUI'MHAJI 1 IIEPEBO/]
(HA MATEPHUAJIE HOBEJIUIbBI B.UPBUHI'A “RIP VAN WINKLE”)

[Mama U.H., x.¢umnomn.H., roueHt
3anopoaicckuil 20cydapcmeen bl yHugepcumen

Wntepec x npoGiieMaM MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHMKAIMHM, OTMEYaeMBbIil ITOBCEMECTHO B IOCIIEIHEE BpeMs,
nprodperaeT 0coOyI0 3HAYMMOCTh TaM, TIe pedb UAET 0 mepeBoje. [IpuuéMm o mepeBome He TOIBKO B cdepe
JIETIOBOTO, TPO(ECCHOHATBHOTO OOIIEHNs, HE TOJbKO Ha OBITOBOM YypOBHE, HO M HAa YPOBHE IIEpeBOJA
XYJOXKECTBEHHOTO, KOTJa UCXOMHBIN TekcT (manee - UT) BrICTymaeT MCTOYHUKOM 3HaHHN 00 WHOU KYJBTYpe,
MHBIX Tpagulusix U HopMax. Kpocc-KynabpTypHas MHTEpHpETalys XyHZ0KECTBEHHOTO TEKCTa 4acTO NMPHBOAUT K
HEO)KU/IaHHBIM, HEIPEACKa3yeMbIM BBIBOJAM, TPEOYIOIIMM OCOOBIX pa3bsICHEHHH, HO M OTKPBIBAIOILUM
MUPOKUC UHTEPIPECTALNOHHBIC IEPCIICKTUBLI IIPH MEPEBOIC.

CkazaHHOE B NOJHOHW Mepe oTHOcuTcs K uHTepnperauun VT Ha OoCHOBE CHMBOJHMKH KyJbTYpbl. [10100OHbIH
MOJIXO/ TIOMOTaeT I10-HOBOMY B3IVIIHYTh Ha TEKCT M INIy0Xe MPOHUKHYTh B €r0 aBTOPCKYI0 KOHILEMIHIO. JTO, B
CBOIO ouepenb, o0yeryaer NepeBoAYNKY MOUCK aleKBAaTHBIX COOTBETCTBHI B repeBoHOM Tekcre (nanee - I1T).
Ha TeoperndeckoM ypoBHe cuMBosimueckas uHTepnperaus MT Gonee neTanbHO pacKphIBaeT MEXaHHU3M, depe3
KOTOpBI HALIMOHANBHO-KYJIBTYpHBI KOHTEKCT BiusieT Ha co3gaHue MT. CumBonuka gaér BO3MOXHOCTB
yBuaeTs kaptuHy mupa UT u ero aBropa B e€ Hanbosee MOJTHOM, TOYHOM M JI0Ka3aTeIbHOM BHUE (O METOAMKE
Tako# nHTepnperanuu cMm.[1]).

SI3BIK CMMBOJIMKH, BO3MOXKHO, HauOoiee ApPeBHHH W3 BCeX SA3BIKOB. B HEM denoBeK (DMKCHUpPOBAN BEICIIHE
LICHHOCTH CBOEH KyJNbTYpBI, 00pa3ys CBOETr0 pOjAa «CJIOBaphb» HALMOHAIBHOW KyJIbTypbl. ClemoBaTelbHO,
HepeBOJsI CUMBOJIBL, a, TOYHEE, «IIEPEBOCCO3AaBast» UX CPEACTBAMU APYTOro SA3bIKa, MBI TEM CaMbIM IIEPEHOCHM
UX W3 ONHOH KyJbTYphl B OPYIYIO, YTO HEW30EKHO IOPOXKAAET LENBIH PAA CIOXKHOCTEH Ha BCeX JTamax
nepeBoayeckoro rnporecca. CI0XKHOCTEH, CBSI3aHHBIX KaK ¢ OOBEKTUBHOM, Tak M ¢ CyObEKTHBHOW CTOPOHAMHU
3TOrO Tpolecca.

[TonpoOyeM moka3aTh BO3MOXKHOCTH CHMBOJIMUecKOi wuHTeprperaunu VT Ha ocHOBe aHanmu3a HOPTPETHOM
CHMBOJIMKH B HOBEJIJIE KJIaCCHKa aMepUKaHCKOH jauteparypsl B.Wpsunra “Rip Van Winkle” B opurunane [2] u B
mepeBoze A.bob6osuua [3].

Hauném ¢ toro, 4to ogHOM M3 cCaMbIX apXaWyeCKUX AUXOTOMHUN B UEJIOBEUECKOW KYJIbTYpE MPHUHSITO CUUTATH
IUXOTOMHIO «CBO&/dykoe». bomee Toro, oHa oka3pIBaeTcsl U caMoil BceoObeMirome. Ha e€ ocHOBe MOXKHO
OTIPEeNIeINThF MECTO M 3HAYMMOCTPH JIFOOOTO TMEpCOHa)Xka B XapakTepoiormieckoM koHTekcte UT. Apxamueckoe
MBIILICHHE, MHUQ, puTyai, QOJIBKIOp TPAAUIHOHHO OTACISUIM «CBOE» OT «UYXKOT0» MO MNPUHIHUIY
«HOPMBI/OTKJIOHEHHSI OT HOPMbI». TOT e NPUHIMII NMPUMEHUM U K aHaJu3y CUMBOJIMKH noprtpera. [lepBblii
KpHUTEpUil, CUTHAJIM3UPYIOIHI 00 aHTHUHOPME B MIOPTPETE MIEPCOHANKA, - M3OBITOK/HEIOCTATOK NpHU3HaKa. JIr00oi
HOHO6H]JII>‘I yKasatejib CBUIACTCILCTBYCT, UYTO IMCPCOHAXK MPUHAMICKUT K «UYKOMY» CHMBOJIMYCCKOMY
MPOCTPAHCTBY M CaM SIBIISIETCS «UY>KUM». BTOpOH KpUTEpUN — «HEUYEIOBEUYECKUE», «3BEPHUHBIEY» YEPThI BO
BHEIIHOCTH WJIM IMOBEIEHUU NepcoHaxka. Jlanee, TpeTuil KpuUTepuil — HEECTECTBEHHas, HETpPaJullMOHHas
CHUHTarMaTuKa IMOPTPETHBIX aTpuOyToB. M, HakoHelN, YeTBEPTHIA — M CaMblii OOMIMHA W3 BCEX — KPHUTCPHUU:
BHYTpPCHHEE/BHEIIIHEE MPOCTPAHCTBO TEPCOHAKA.

Bce sTm kpurepunm mpUMEHHMMBI U KO BHEIIHOCTH, M K OJEXIE, M K IOCTymKam nepcoHaxa. [Ipu 3tom
HEOOXOIMMO cpa3y OTMETUTh, YTO HaWOOJbINAsh OOBEKTHBHOCTb, 1O CPABHEHHWIO C APYIMMH METOJAaMHU
HMHTEPIIPETalny, 34eCh 00ECIICUNBAETCS CHCTEMHOCTBIO, T.K. BCE CHMBOJIMUYECKHE KOJBI, BAPHAHTHI M aTPHOYTHI
CHMBOJIOB B3aUMOCBSI3aHbI M HEOTAEIMUMBI IPYT OT APYTa, AOTOIHIS U MPOSICHAS APYT ApyTa.

Ob6paTtuMcs Tenepsb K OpuruHaxy MpBHHTA, B 9aCTHOCTH, K CUTyallld CHMBOJIMYECKOrO KOHTaKTa. Ilocmemanit
IperonaraerT, 0 MEHbIIEH Mepe, dYeTelpe cocraBgomue: 1. IlpeapacmonokeHHOCTP K KOHTAakKTy,
BKITIOYAOIIasi OCOOBIH XPOHOTON, «CHUMAIOMIMK» WM «Pa3MBIKAIOIIUI CHUMBOJIMYECKHE TPAaHUIBI, WU
OTMEUYEHHOCTb, BBIJEJICHHOCTh I'€pOsi, KOTOPBIH JOJDKEH 00JjialaTh CBOWCTBaMH, HPUCYIIUMHU IIEPCOHaXKaM-
KOHTaKTEépaM, a UMEHHO — 3bIOKOCTBIO, YS3BUMOCTBIO IPaHHULl MUKPOKOCMA, POJIOBBIX I'PAHHUI], HX OTCYTCTBHEM,
CMEIleHHEeM CHMBOJHUYECKUX KoopAuHaT. Kpome Toro, Ha JaHHOM 3Tame 00s3aTeIbHBIM CTAHOBHUTCSA HAIMYME
MEPCOHaKEeH, OTHOCSIIUXCS K Pa3HBIM MUpPaM (CBOEMY M Uy>KOMY) M CTpPEMJICHHE K KOHTAKTy XOTsI OBl y OJTHOTO
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u3 Hux. 2. [Ipurnamenue Kk KOHTakTy (BepOaibpHoe/HeBepOanbHOe). 3. Cam KOHTakT. 4. BiusHue KOHTaKTa Ha
€ro y4acTHHKOB.

Kaxk BUIWM, Ha BCCX JTallax pasBUTUA CUTyallUW CUMBOJMYCCKOI'O KOHTAKTa O6H33T€J'HJHO MPUCYTCTBYIOT, I10
KpaiiHe Mepe, JBa IMepcoHaxka. MOXHO MPENNoNoXKUTh, CJIEAOBATEIbHO, YTO IOPTPETHBIE OMUCAHUSA
nproOPETaIT 0COOYI0 3HAYMMOCTD U SIBJISSFOTCS OJJHUM U3 CPEICTB OMUCAHUS CUTYAIMH B ICJIOM.

Cpazy oTMeTHM, 4TO HOPTPET MBI OyleM HOHMMaTh B €ro LIMPOKOM CMBICIE, T.€. B €IMHCTBE OIMCAHUH
BHEIIHOCTH, IIOCTYIKOB, JEHCTBUI, BHYTpEHHEro Mupa. ['0BOps A3BIKOM CHMBOJIUKHU, B €IUHCTBE MUKPO- U
MaKpOKOCMa, KHHETHYECKOTO W SMOTHBHOIO KO0B. OroBOpHM cpa3y M TO, YTO paccMaTpuBaTh MbI OylneM B
OCHOBHOM CHMBOJIMKY TOPTPETa «Iy>KUX» MIEPCOHaKeH, Kak HanboJsee moka3arenbHyto. UTo ke KacaeTcs caMoi
CUTYyallil CHMBOJIMYECKOTO KOHTAKTa, TO aHaIW3y OyayT HOABEPTHYTHI ABa 3Tala: IpHUIVIAIICHHE U caM
KOHTAKT.

Urak, B UT HanmyecTByeT MEPCOHAX, B ONMCAHWHM KOTOPOTO CHMBOJIMYECKHE KOIBI NMPSIMO YKa3bIBAIOT Ha
MIPEIPacHOIOKEHHOCTh €r0 K KOHTAaKTy ¢ mHoMupueM. Oto Pum Ban BuHKIb, OTHOCAIIHMICS K mepcoHaXKaM-
KOHTaKTépaM (0 Kiaccu(UKalny MEPCOHAKEH B CBA3M C MX «OTKPBITOCTHIO» ISl CHMBOJHMYECKOTO KOHTaKTa
cMm. [4, 127-128]). Ectb M cOOTBETCTBYIOIIMIT XpoHOTON, (opMHUpYIOIIMI HEoOXOIUMBIE Ul KOHTaKTa
MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHbIC YCIIOBHsI (1opoOHEee cM. [5]).

[purnamenue k koHTakTy ¢ MHOMHUpHeM B UT BbIpakeHO Kak B BepOabHOM, Tak M B HeBepOaibHOH (hopme.
Cnauana 310 “a voice from a distance, hallooing: “Rip Van Winkle, Rip Van Winkle!”” [2,37]. O Tom, uro
MIPU3BIB 3TOT UCXOANUT OT MHOMHUPHS, IOTaJIaThCsl HE CII0XKHO. | JTaBHBIN MHAMKATOP 3/1€Ch — CAMO ITPOCTPAHCTBO
[5]. JobaBuM numb ciemyromee. 30B MOABISETCA TOTHA, KOT/Aa PHIT pemmaeTr ciyckaTbes Haszal, B CBOE
mpocTpaHcTBO. [IpuyéM, dem Kpemde ero HamMepeHHe, TeM TpoMue CTAaHOBHUTCS 30B: CHadaja 3TO “a voice ...
hallooing”, BTOpPOH pa3 — 3T0 yXe “a cry”. VHomMupume HE XOYeT BBINYCTHTh Puma W3 MOTrpaHUIHOTO
MIPOCTPAHCTBA, OO B IIPOTHBHOM CIIy4ac KOHTAKT OKa)KETCSl HEBO3MOXKHBIM. B 3TOM npuunHa «BepOam3anumy
MIPUTTIALICHUs K KOHTakTy. HaspIBas mpuienbla 10 UMEHH, HTHOMHPHE CUMBOJIMYECKH «y3HAET» U «IIOJUUHSET
cebe» Puma (cp. cormacHo apxawdecKUM NpEACTABICHUSM, 3HaThb MMs — 3HAYUT HMMEThb BIACTh HaJ €ro
BiazesnbleM [6, 261ci.]). B aToM e npuynHa HapacTaHus 3BYKa, U UMEHHO MO3TOMY “he heard the same cry
ring through the still evening air” [2,37]. 3ByK HE MPOCTO «OMUEMAUBO NPO38YHAL», KAK MUIIET TEPEBOTINK
[3,22]. B naHHOM ciy4ae 3HaYMMOI OKa3bIBAaeTCSA STUMOJIOTHS IJIaroya “fo ring”: ero cTapOaHINIMHCKUN KOPEeHb
o3Havai “to put a ring or circle around” [7,405]. HOMUpHeE, cileoBaTeNIbHO, OYEPUUBAET «3BYKOBOM KpyI»,
OKpyXaeT Puma, He mNO3BOJISAST €My BBINTH W3 «KOHTAKTHOH» 30HBI M 3aCTaBIsIs IOJYUHHUTHCS CBOEMY
TpeOoBaHWIO (Cp. 3HaueHHWe Kpyra B MupoBoil cumBomuke [8, 160ci.]). B IIT, k coxaieHuro, yka3aHHas
STHMOJIOTHYECKast CBA3b TepsAeTcs. [lepeBounK BOCIPON3BOIUT JIMIIB «JIEKAIee Ha MOBEPXHOCTH», OBITOBOE,
COBpPEMEHHOE 3HadeHHe Tiarosia. CMENIeHbl aKIEeHThl U B IOCIEI0BATEIbHOCTH yCHIICHHS 3BYKa. | pOMKOCTb
3l1eCh, HA00OPOT, YMEHBIIACTCA: «OKpUK» B Hadalme —> «2010c» BO BTOpod pa3 [3,22]. CHuMaeTcs, TaKuM
00pa3oM, HapacTaHHe HAIPSHKEHHOCTH, IEHTPOCTPEMHUTEIBHOCTH KOHTAaKTA.

l'opa3no ynmaunee cOOTBETCTBHE, HalIGHHOE [UISI CHUMBOJHMYECKOTO arpulyta “still” («muxuil ... 6030yx»). B
anrnmiickom UWT mnpunararenbHOe BBICTYNIAET OJHUM W3 HMHAMKATOPOB WHOMHPHS: BO3IYX B «IyKOM)
MIPOCTPAHCTBE, B MECTe, Iie NpoxoAuT axis mundi, Oe33ByueH, Oe3[BHKEH, MMOCKOJIbKY O€3)KU3HEH (TUIMHUYHAS
aHTMHOpMa). B monTBepikaeHne cka3aHHOMY BCIIOMHMM peakuuio Pura Ha mepBblid okivk: “he looked round,
but could see mnothing, but a crow..” [2,37]. AHramiickoe MECTOMMEHHE MOJUEPKUBAECT Ty CaMylo
«BaKpBITOCTH» BECPXHEr0 MHpa HJIsd YCJIOBCKA. Pun sto nmoHumaer u MMOTOMY HIINET UCTOYHUK 3BYKa HC Cpe€au
mozei (torma 0puto OB “nobody”), a cpenu Hemonei. B pycckom IIT («Hukozo ne 6vi10» [3,22]) coxpanén
yKasarellb Ha OTCYTCTBUE UYeJIOBEKa, HO Purl Tepsier cBO€ BpoXXI€HHOE CBOWCTBO IIOHUMATh, IIe HOpMa, a Te eé
orcytctBue. B I1T oH mbITaeTcst yBUAETh B THOMHPHH TO, 9€TO TaM OBITH HE JOJDKHO — YenoBeka. Maomupue UT
- 3TO MHUp, B KOTOPOM CMEPTHOMY HE MECTO, MHUD, IJI€ BCEMY MPHUBBIYHOMY, KHOPMAIBHOMY» MPUXOIUT KOHEI
(cp. 3Hauenue “to still” — “to put an end to” [9,1038]). B pycckom aHanore BHUMATEIbHBIH YUTATEIh MOXKET
MPOCIEANTh MOAO0OHBIE accouuanuu. “TUXWi” — 3TO W HEMOABWXKHBIA, M MONYANIMA (Cp. THUXas HOYb).
[IpucyTcTByeT M accommaTUBHAS CBS3b C MPEKpaIlleHHEM, ‘yMHUpaHHEeM  MpH3HaKa (Cp. 3aTHXaeT BeTep, 00Jb,
rojyioca M T.IL.; CP. TAK)XKe IPU BHE3AITHOM MOIIYaHHK BO BpeMsi Oece/ibl TOBOPST , 4TO “NpOJieTeN THXHIl aHTe»
[10, 770]). Bmecte ¢ Tem, B IIT Bcé e moguépkuBaeTcs MMEHHO OTCYTCTBHE 3BYKa, a CaMO COOTBETCTBHE
OoJibllle BIHMCAHO B KOHTEKCT JIMTEPATYpPHOTO HAIpaBieHHs (3/€Cb — POMAaHTH3M), YeM B CHMBOJIMYECKHUH
KOHTEKCT.

IlepeBox Bcell CHMBONMYECKOW CUTyalnu 4YacTHYHO anekBaTeH WT w3-3a HENOOIEHKH TEPEBOJYMKOM, BO-
MIEPBBIX, CAMBOJIMYECKOTO YPOBHSI CFOXKETA B IIEJIOM, a, BO-BTOPBIX (M 3TO CIICACTBUE IIEPBOTO), B CHIIY TOTO, YTO
B [IT He yYuTHIBAIOTCS TaKWe JBa CYMICCTBEHHBIX CBOICTBAa CHMBOJA, KaK MOJHUCEMAaHTHYHOCTh M KYJIETypHAS
YCTOWYHUBOCTh, KOT/Ia HOBBIC 3HAYCHUsI, (UKCUPYSICh B CHMBOJIC, HE «CTHUPAIOT» NPEXKHHUX. IMEHHO MO3TOMY
FO.M.JIoTMaH cYHTaj, YTO CUMBOJ — HOCHUTENh «IaMATH CEMHOTHIECKOM cucTemMbl» [11, 14].

I/ITaK, YK€ Ha JOTall€ NPUIIAICHUS K KOHTAKTY IIOABJIAKOTCA 3JIEMEHTBI 3BYKOBOT'O CHUMBOJHMYECKOIO KOIa,
YKa3bIBarOIME€ Ha MPUHAMICKHOCTH 30BYIIETO K NHOMHUPHUIO. OTO HEOOBIYHOCTh HE TOJIBKO CaMOTO 3BYyKa, HO U
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€ro UCTOYHHKA. B MaHHOI TOYKE CHMBOIMYECKOTO MPOCTPAHCTBA BOOOIIE HET CBOMX 3BYKOB, KPOME I'pOXOTa
mapoB. Bee 3Byku, paBHO Kak U CBET, - 3TO UMHUTALMsl, OTPAKEHUE, TOJPAKAHUE «3EMHBIM» CUMBOJINYECKUM
atpubyTam [5]. [ToaTOMY 30B MHOMHPHS, BRIPAKCHHBIA BEepOAIbHO, UCXOIUT U3 «HHOTKYIa». J[eHCTBUTENBHO,
HE3HaKOMell, OSIBUBIIMICS Ha CKaJle, He MPOU3HOCUT HU eauHoro cioBa. OH mpu3biBaeT Puma u yka3siBaer, 4To
TOMY JenaTh, xectaMu. [[oTHOe MonYaHHe CONPOBOXKIAET U UIPYy B KEIJIM, OYEBUJILIEM KOTOpou cran Pum, u
BOOOIIIE BECh KOHTAKT (Cp. OTCYTCTBHE 3BYKOB, HCKOHBCHIMOHAIBHBIA THII KOMMYHHKAIIMA — TpPHU3HAKA
«aHTUHOPMED, «IyKOT0» IIPOCTPAHCTBA).

Brimre yke OTMEUaloch TaKOE CBOMCTBO TIIABHOTO Tepos, KaK YMEHHE BOCHPUHUMATH CHTHAIBI HOPMBI U
aHTHHOPMBL. brmaromapst sTomy Pum oco3Haér, 4To momagaeT B «4yXoe» IPOCTPAHCTBO. DTO KE CBOHCTBO
3aCTaBIISIET €r0 IMOYYBCTBOBATh «UY>KECTh» YCIBIIAHHOTO MM 30Ba: “Rip now felt a vague apprehension
stealing over him” [2, 237]. DMOTHBHBII KOI HAIIOJHEH HETATHBHBIMH CHMBOJHYECCKAMH JJIEMEHTAMH H
aTpubytamu. J MHIWKAIUH «9Y>KOTO» BaXKHO M «yTPOCHHE» HETaTHMBHOTO MPEAYyBCTBUS (Cp. H3OBITOK
MpU3HaKa — CBUAETEIHCTBO AHTHHOPMBI, Cp. Takke 3HadeHwe uucia «Tpw»). B IIT, kcratm, mociemHuit
yKasaTellb He cTojib siBeH. OauH atpuOyT (“stealing”) 3mech mponyiieH: «Pun npoHuxcs Kakou-mo CMymHOU
mpesoeotin[3,22]. C apyroil CTOpPOHBI, NEPEBOJYMK OUYEHb TOYHO TNeEpeqaéT BCe OTTEHKH 3HAYCHMS,
3aKJIIOYEHHBIE B HEONpEJeNEHHOM apTHKJIE: 3TO M CTpax (€CTeCTBEHHBIM NpH BCTpede C HHOMHUPHEM), U
TauHCTBEHHOCTH 3BYKa, U «HE3HAKOMOCTEY», HEM3BECTHOCTh TOJIOCA, U IPOTHOCTHYHOCTH CUTYAITUH.

3aMeTUM TMOIyTHO, YTO MpOorHOCTHYHOCTH, B UT QopmupyeTcs u depe3 XpOHOTON, W UYepe3 BCIO CHCTEMY
CUMBOJIMYECKUX KOJOB. B XapakTepoJOrHYecKOM KOHTEKCTE 3TO aTPUOYTHl 3MOTHBHOTO KOJIa, CBSI3aHHEIC C
TJIABHBIM TepOEM, a TaKXKe Te, KOTOpbIe MPUHAUIKAT K XapakTeprucTHKaM Bouika, 1ca, Hepa3iay4Horo ¢ Pumom.
B onmckiBaeMoil cutyanuu BepOaIbHOTO MPHUIIIAIICHUS K CUMBOJIMYECKOMY KOHTAKTy UMEHHO BOJK mepBbIM
MOHUMAET, OTKY/1a UCXOUT MPU3bIB U YyeT OMACHOCTh, TOTIa KaK PHIl OKa YTO JIMIIE CMYTHO ollyiaet e€ (cp.
cobaka — KHMBOTHOE-MEAMATOp, CBSI3aHHOE y MHOTHX HApOJOB C MPEACTABICHUSIMH O CMEPTH U IyTH B
3arpo6HbIii Mup [12, 192]). Barmsazg nca obpaméH UMEHHO K TOMY MECTY, I'/ieé OOMTAIOT MPHU3PAKHA: OH CMOTPUT
“down into the glen” [2,37]. IlepeBomunK Takyr0 KOHILIEHTpAIMIO B3rIAga He Bocmpou3BoauT. OH mpocTto
OMYyCKaeT yKa3aHWe Ha 3HAYUMYIO TOUKY B IIPOCTPAHCTBE: «cMomps 6HU3»[3, 22].

Bepuémcsi, 071HaK0, K CHMBOJIMYECKOMY KOHTaKTy U K IOPTPETaM €ro y4acTHUKOB. Kakum oOpasom Pum y3naér
«uyxakoB»? UTo 1mojcKa3pIBaeT eMy 00 « IHUIIIHOMY HPOUCXOXK/ICHUN HE3HAKOMIIEB?

Takux ykazatenell HECKOJIbKO. Bo-IepBBIX, 3TO 300MOpQHBIE YepTHl BO BHEIIHOCTH M KOCTIOMax: Ijaza —
“piggish”, muana — “with a little red cock’s tail”, Tyneu — ykpamensl nepesimu (“‘feather”) [2, 38]. Bee atn
npusHaku B [IT He Tonbko mepenaHbl aIekKBaTHO, HO U CIIOCOOCTBOBAIN MOJI00PY YJAaYHOTO COOTBETCTBHS IS
OTHCaHWs BOJIOC MpoBonHUKa Puma. Y Hero Ovumn “thick bushy hair” [2,37]. [lepeBoguuk HagemseT cTapuka
«2ycmoro 2pueoit sonocy [3, 23], noguépKuBasi TEM CaMBIM €r0 MIPUHAIICKHOCTE K TOMY XK€ IPOCTPAHCTBY, YTO
U npuspakd. COOTBETCTBHE YAAaYHO M IIOTOMY, YTO YCTOMYHMBO ACCOLMUPYETCS C JIOMAABIO, XXMBOTHBIM-
menuaropom [12, 42; 13, 48-51]. D1o BoJHe coriacyeTcs ¢ MeIMaTuBHOM (yHKLuMel npoBoxkaroro Puma.

Jlanee Ha «MHOMHUPHOE» IPOUCXOXKIEHUE UTPOKOB B KETJIM YKa3bIBAET MOCTOSHHOE MPEYBEIMYCHUE IPU3HAKOB
(M30BITOK NPU3HAKA KaK 3HAK aHTUHOPMBI). Eciii 3T0 HOXH, TO 00s13aTeNnbHO «Oauntbley (“long”). Ecnu mraHsl,
TO «HeobwvsmHbley (“enormous”), «HeobbikHOBeHHO wiuporuey (“of ample volume”). Hoc Takoi 00JIbII0M, YTO,
Kaxxercs, 3aMeHsier BcE nuio (“the face ... seemed to conmsist entirely of nose”), a TOJIOBA — «OZPOMHALY
(“large”) [2, 37-40; 3, 23]. Kcraru, B mocieqHeM ciiydae IepeBOAYMK OUYCHb TOYHO KOHKPETH3UPYET NPU3HAK B
MOJIHOM COTJIACHH C CHMBOJINYECKOM CUTYaLieil H30BITOYHOCTH.

Uz6bITok npusHaka B UT momaércss m depe3 «yMHOXKEHHE» aTpUOYyTHBHOH XapaKTEPUCTHKH. Tak, 4TOOBI
MOKa3aTh CIHIIKOM MEJICHHBIC JBIXKCHUS HE3HAKOMI[A-IIPOBOJHUKA (AHTHHOPMA), PSAJOM CTOAT Hapeuhe u
NpUYacThe, I[EePBOE M3 KOTOPBIX MPSIMO, a BTOPO€ — KOCBEHHO, Kak pa3 O3HAYal0T 3Ty CTPAHHYIO
HETOPOIUTUBOCTE: “slowly toiling” [2, 37]. B IIT ucmonb30BaH mpuéM CMBICIIOBOTO PAa3BUTHS («C ycuauem
e30upasuiecocay [3, 22]). Cutyanus B IpUHIHIE HE TEPSET CBOEH pa3MEepeHHOCTH U Jaxe W30BITOYHOCTH, HO
MPOTUBOIIOCTABIICHUE Teleph WAET HE 10 MHTEHCHBHOCTH JBMXKEHHMS, & [0 HAJTUYHIO/OTCYTCTBUIO ycunus. [Ipu
ITOM TEPSETCS Ta CaMasi «CTPaHHAsD) MEIUIUTEILHOCTh, KOTOPasi MHAULUPYET aHTHHOPMY.

['maBHOTO cpeid WrPOKOB Pumy MOACKa3bIBaeT BEPTHKANbHAS CHMBOJHKA, B KOTOPOH TaKkKe OTMEYAeTCsI
NpUHLOMT U30bITKA. Y TOro, KOoro Pum Beienser kak “the commander”, Ha ronose “high crowned hat”, a Ha
Horax — “high-heeled shoes” [2, 38]. CuMBOJIMKa TpaHMIIBI 3/I6Ch YKa3bIBACT U HA MIABEHCTBO MepcoHaxka (Cp.
BBICOKHE YOOPBI — 3HAK BBICOKOTO TOJIOKEHHS UX XO35HHA), U Ha €ro OJIM30CTh K BEPXHEMY SPYCy MHPO3IaHHUS.
[ocnennee ycunmBaetcs (OmATh M30BITOK MPU3HAKA) M 3a CUYET yBeNMYEHHs (YKPEIUICHHS) CHMBOJHYECKON
TPaHULBI C HWKHEH 30HOW (BBICOKHE KaOIyKH; Cp. OOYBb B CHMBOJIMKE KOHTAaKTa — CKOpee MPEMATCTBYET, YeM
CHIOCOOCTBYET KOHTAKTY).

WNHoMupre B OpPTpeTax MEepCOHaKEH BBIABIACTCA M Uepe3 OTCYTCTBHE MPHU3HAKA, MIPHIMYECTBYIOMIETO HOPME.
Bcerpeuennsie Punom cymiectBa “stared at him with such fixed, statue-like gaze” [2, 40] (cp. HENOABUKHOCTH
B3MJIla — MpPHU3HAK NOTYyCTOpOoHHWH, aHTMHOpMa). B IIT pmomymensr 1Be HETOWHOCTH. Bo-mepBbIX,
npuiaraTeIbHoe «ynopHsitiy [3, 24] GombIe COOTBETCTBYET HACTOHYNBOMY, IPUCTAIFHOMY B3TJISAY, TOTa Kak
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“fixed” — B3TIIAA 3aCTHIBILUMA, HETIOJBIDKHBIA. Bo-BTOpPBIX, n3nuiiHeil Boirsaut B [IT momucka «kascowiii u3z

HUX YCMABUNCA HA He20 YNOPHBIM, KaK y usgaanus e3ensioom» [3,24]. B UT (“they stared at him”) cutyanus

aHOMaJIbHA KaK pa3 B CHIY «EIMHCTBa» B3rJsAna TONIBL. MIrpoKOB MHOIO, BHEHIHOCTh KaXKJOTO OIUCHIBAETCS

otaenbHO. Ho B3I y HUX Ha BCeX — O/IMH. PHIl BUIUT, KaK HAa HEr0 CMOTPUT HHOMHPHE B LIEJIOM, @ HE KaXKIbIi

OTZAEJBHBINA ero npezacraBuresib. MiMeHHo mocie storo Pun 3ameuaer, 4ro ux nuua ‘“strange, uncouth, lack-

lustre” [2, 40]. Hakonen-to Ha3BaHa NpHYMHA aHOMaIMH B moptperax: ‘‘lack-lustre”, T.e. OTCyTCTBUE

KM3HEHHOM CHWIIBI, )KU3HH KaK TakoBOH. B mpsiMom cBoéM 3Hauennu “lack-lustre” — 310 ckopee «TycKiblii». B

WT 3HaueHHe epeocMBbICIIEHO: TYCKIIBIH — OTCYTCTBHE CBETA —> CBET = XHM3Hb —> OTCYTCTBHUE kM3HU. [loaTOoMy

MIEPEeBOJYMK TIpaB, JaBas KOHTEKCTyaJbHOE cMbIciIoBoe pasButve W B IIT: «bezorcusnennviiiy. Pun — cpenn

MIPU3PAKOB.

IIT 31echr MaKCUMAJILHO aJIEKBATHBI:

® YTPOCHHE aHOMAJINH («CTPAHHBIE» — «TYKHE» — «OEIKUZHEHHBIEY);

® QaKICHT Ha MPHUHAMJICKHOCTH K UyXKOMY NPOCTPAHCTBY. I[lepeBoqUnK yHadyHO BBIOMPAET KOHTEKCTYallbHbIC
COOTBETCTBUSI: “strange” — «CTpaHHbI» (HEMOHATHBIN, a, 3HAYUT, 1yK0ii), “uncouth” — «dayxoii»;

® IPUYMHHO-CIIEACTBEHHAs Lierouka: “‘strange, uncouth”, because of “lack-lustre”.

U, nakonen, sipkuMm mnokazareneM B WT BbicTymaer HeoObIYHasi CHHTarMaTHKa O3JIEMEHTOB W aTpUOyTOB
CUMBOJIMYECKUX KOJOB. IIpryéM U B IOPTPETHOM, U B aKLIUOHAJILHOM, U JA’K€ B OHOMAaCTUYECKOM KOJaxX.

Ota HeoOBIYHAs COYETAEMOCTb HPOSBISIETCS B MOCTOSHHBIX OINO3UIMAX BO BHEIIHOCTH IEPCOHAXE: “short
doublets” — “long knives”; “large beard” — “small ... eyes” [2, 38]. Bepxom ke aHTHHOPMBEI, ITOPa3HUBIICH
Puna Gonblre Bcero, crana menasi 1IenovYKa CUMBOJIMYECKHX OKCIOMOpPOH: “these folks were evidently amusing
themselves, yet they maintained the gravest faces”, “the most melancholy party of pleasure” w t.1. [2, 40]. B
[T Takas «cONOCTaBUMOCTb HECOIOCTABHMOI0» COXPAaHEHA IOJHOCTBIO: «PA38IEKANUCH OM 8Ce20 cepoyay —
«Y0epAHCUBANU HA CBOUX TUYAX HEU3MEHHO Cyposoe guipadiceHue» 3, 24] (mommcka «HEM3MEHHOY eme OoJbIe
YCUIIMBAeT aHTHHOPMY M MOJYEPKMBAET OTCYTCTBHE MUMHKH — CP. BBIIIE HENOABM)KHOCTb B3MIIAZA); «VHbLIAA
3abaeay [ibid.]. AHTHHOpPMaA 3aMeTHa M B TOM, Kak Pum BocmpuHuMaeT npoucxomsiiiee. B UT Bcé mus Hero
“particularly odd” [2,40]. Tlpuuém “odd” moOBTOpsieTCSs HE E€IUHOXKIHI MPUMEHUTEIBHO K OIHUCHIBAEMBIM
COOBITUSIM: TIpU3paKH B ria3ax Puma Toxe “odd-looking” [2,38]. AOCOMIOTHO McUepmbIBaroiiee 0003HAYCHHE
TOrO, KaK B OOBIJJEHHOM MHpE JI0JDKHA BOCHIPUHUMATHCS anTuHOpMa: “‘odd” = “different from what is ordinary”
[9,716]. IlepeBomurK B 000HX CIydasiX UCIOJIB3YET CMBICIIOBOE PA3BUTHUE («cmpanHbley — ons “‘odd-looking” u
«umo bonvute 6cezo nopaszunoy nns “particularly odd”), ocraBasch, BIpPOYEM, B paMKax JOIMYCTHMBIX
TpaHchopmanmii.

Ouenp HEOOBIYHO TMPOSBIISICTCS aHTHHOPMA 4epe3 aHTpornoHuM. Habmronmas 3a He3HakoMuamu, Pum nymaer o
TOM, 4TO “‘the whole group reminded ... of the figures in an old Flemish painting, in the parlor of Dominie Van
Shaick, the village parson” [2,38]. Ilapamoxc, a, cliezoBaTeIbHO, HEOOBIYHOCTh CHHTATMATHKH, B CIIEAYIOUIEM: B
CPaBHEHWH, BIIMCAHHOM B KOHKPETHYIO CHMBOJIMYECKYIO CUTYaLHIO, COSIHHEHBI Cpa3y BE MHUPOBBIX PEJIUTHU U
JOpEeNUTHO3HAas, SI3bIYeCKas Bepa.

Tak, cama cuTyalusi BRIPOCIIA U3 JIETEH I, BOCXOASALIMX K TeépMaHO-CKaHANHABCKUM MH(aM 0 60re-rpoMOBHHKE.
Kpome Toro, kapTuHa, BUIACHHAas PUIIOM B J0ME CBSINECHHHMKA, KaK Obl «0)KMBacT» HasBy. BcrmomuuM: yis
apXanm4ecKOro MUPOBO33PEHUS 00pa3 sSBJICHUS U CaMo SIBJICHHE — OJTHO U TO e (Cp., HApUMep, HEPa3IeIbHOCTh
rpo3sl U [lepyHa y apeBHUX ciaBsH [14] wiu npeacTaBicHus HOBOOOPAMEHHBIX I3bIYHIUKOB, COTTIACHO KOTOPHIM
HWKOHA — 3TO HE M300pakeHUE CBATOTO, a caM CBsTOH [15, 19]).

Hanee. Kaptuna Oblta yBuieHa B IOM€ CBSIIIEHHUKA. A caMO UMl 3TOrO cBsileHHUKa (“Dominie Van Shaick”)
COCJIMHSCT Cpa3y UCIaM M XPHUCTUAHCTBO: “‘Dominie” — XpUCTHAHCKUH OOT, HACTAaBHUK; “‘Shaick” — «mie#x»,
BEICIIICE TYXOBHOE JIMIIO Y MyCYJIbMaH [2,263].

B IIT, k coayieHHIO, TAKOE TOJIKOBaHHE 3aTPYJHEHO MO IEJIOMY PsIy MPUYHH. Bo-TiepBEIX, UM COOCTBEHHOE,
COTJIACHO TpAIWIINHU, 3aTPAaHCKPUOMPOBAHO 0e3 KOMMEHTapueB (IIEPeBOAYMK HE BOCHPUHSI HMS Kak
roBopsmiee). A BO-BTOpBIX, B IIT ums penynmpoBaHo: oTcedeHa ero mepBasi mosioBuHa (“Dominie”). Ilactop
ctan npocto «Bau Llavikomy [3,24]. IloTepsiHo, TakuM 00pa3oM, OYEHb SPKOE M CYIIECTBEHHOE yKa3aHHE Ha
AHOMAJIBHOCTh CHTYAaIllH.

B 3akiroueHue HECKONBKO CJIOB emé o0 OJHOM NpHU3HAKE, CONPOBOXIAIOIIEM BCE NEHCTBHS W OIMCAHUS
HEePCOHAXKEN-TIPU3PAKOB, M TOXKE YKa3bIBAIOLIEM Ha UX NPUHAIIEIKHOCTD K «9y)KOMY» IIPOCTPaHCTBY. Peub unér
0 “silence”. ATpuOyT mOKa3aTeNbHBIA, HAPSIIY C COMYTCTBYIOUIMMHA CHMBOJUYCCKUMH KOJAMHU 0€301IMO0YHO
YKa3bIBAOIMHA Ha «HAOOOPOTHOCTHY», «IOTYCTOPOHHOCTB» T'epOeB. AHINIMICKOE CYIIECTBHTEIBHOE, OYEHb
éMKoe, BKIIOYaeT B cebs u Oe3monBue, UM 0e33Byune (T.e. MOJYAHUE M JIIOAEH, M HETIOJEH, W IPUPOJBI).
Y4YHTBIBAsA, 9TO B COMPOBOXKIAOIINX CHMBOIUYECKUX KOAAX €CTh aTpuOyThl “still ”, “lonely”, “sole”, peub unér
0 XapaKTEepPUCTUKE MHOMHUPHUS B LIEJIOM, BKJIIOYAs W MPOCTPAHCTBO, W ero obwurareneil. [loaToMy He BIONHE
aJieKBaTHOM KaxkeTcs koHkpernsanus B [1T Tam, tie “Rip and his companion had labored on in silence” [2,38]
(«nu Pun, Hu e2co cnymHuk He npoporunu Hu caoeay [3,23]). TouHO Tak e HEONPaBIAHO CY)KEHHE 3HAUCHUS
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s “they quaffed the liquor in profound silence”[2,40] («6 2nybokom monvanuu npoziomuiu OHU HANUMOK»
/3,24/). B 06oux ciyuasix B UT “silence” nmeer GoJjiee MIMPOKOE 3HAUCHHE: «nOTHas muwiunay [9,978].

Konkperuzamus Bbei3eiBaeT pazHouteHus mexay UT u IIT u B cienyromem cnydae. Exa yBuaeB He3HaKOMIIA,
Pun cpasy xe ormeuaer “the singularity of the stranger’s appearance’[2,37], T.e. OTMEYCHHOCTb,
BBIJICJICHHOCTh, CIUHUYHOCTh. OJTO TMPU3HAK AHTHHOPMBI, KOTODBIM, YTOYHSEMBIA U JOMOJHSACMBIA B
JAITBHEHINEM APYTUMHE TPYIIIIAMHA CHMBOIIOB, YOSKIaeT B KOHIIC-KOHIIOB Pumia B ToM, 4TO mepe] HUM HE JIFOJTH.
Pycckoe cooTBeTcTBUE «cmpannan HapysicHocmby [3,23] B 11eI0M HE IPOTHUBOPEUUT CUTYALIUU, HO B KOHTEKCTE
Bcero UT TepsieTcs pasHooOpasue nmokaszareneid aHTuHOPMEI ('strange”, “singular”, “peculiar”, “odd”).

Cy’karoTcsi HHTepIpeTalMoHHbIe Bo3MokHOCTH v unrtatens 1T u u3-3a mepeBomdeckoit normucku. “There was
something strange and incomprehensible about the unknown”, - mumer UpsuHr, - “that inspired awe and
checked familiarity” [2,38]. IIpu GermoM npoYTeHUN, KOTAa CHMBOJIMYECKUHN psi ocTaéTcs 6e3 BHUMaHUS, “the
unknown” JeTKO MOHUMAETCS KaK «HE3HAKOMEI, TOT, Koro BcTpeTui Pum. Tak u uutaem B I1T: «OH Tak u He
pemmiics o0paTbes K CTapuKy, 100 B HEM OBLIO YTO-TO HEOOBIKHOBEHHOE M HETIOCTHKMMOE, BHYIIIABIIIEE CTPax
U HCKJIIOYABIICe BO3MOXKHOCTH cOmmkeHus» [3,23]. OmHAKO B KOHTEKCTE CHUMBOJHMYeckoro mpoutenus WUT
OKa3bIBAETCsI, 4YTO CMBICH 3/eCh ropasno riayoxe. “The umknown” — 3TO BCE 4y)KOe NPOCTPAHCTBO,
npeacraBuTesieM Koroporo ssiserca «crapuk» IIT. Torna nonarHo, nmouyeMy rinaBHas smouus Puma — crpax
“awe”, ‘“fear”). EMy cTpaliHO, T.K. OH CTOJIKHYJCS C HEH3BECTHBIM, HEIOHSTHBIM, 4yXuM (“‘strange”,
“incomprehensible”). C tem, 4ro He3HakoMo. MMeHHO mosToMy McKimtoueHa ‘familiarity” (Cp. aHTIHMHCKOE
CYIIECTBHUTENILHOE 00pa3oBaHo OT “familiar” - «3HAKOMBII» M UMEET TY K€ STHMOJIOTMYECKYIO OCHOBY, YTO U
“family” — «cembps», «cBO# pon»). He coBceM TodeH, ciemoBaTeNbHO, BApUAHT MEPEBONA «COMUdCEHUe» U
“familiarity”, 3aTeMHSIOIINI 3HAYNMYIO C TOUYKA 3PCHUS CHMBOJIMKH STHMOJIOTHIO ¥ MTOJIUCEMHUIO.

Wrak, rmaBHBIA UTOr BCEMY, YTO IO3BOJIMJIA YBUAETh M INOHATH CUMBOJMYeckass uHTepnperauus UT u ero
XapaKTEpOJIOTHIECKOTO KOHTEKCTa, - HEOOXOAWMOCTh YYHUTHIBATh IPHU IEPEBOJE NPEBHHUN SI3BIK CHMBOJIOB,
HATIOJHAIONINA W COBPEMEHHBIE TEKCTHI, PACKPBHIBAIOIINKA WX TIyOWHHBIE CMBICIBI, UMIUITUIUTHBIE, TPYIHO
yragplBaeMble INPH TOBEPXHOCTHOM UYTCHHWH, HO JAIOIINE MEPEeBOMYNKY BO3MOXHOCTh H30eraTh OIIMOOK,
HeTouHOCcTeH, uckaxenuii B I1T.
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